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А. ГОЛУБ, специальный корреспондент Крокодила 

ПОД ЖАРКИМ НЕБОМ СААТЛЫ... 
М ы бродили по 

ж а р к и м улицам Са-
атлы. Маленько
го городка Саат-
лы, который за
терялся в бескрай
них просторах 
знойной Муганской 
степи. М ы — это 
мой собрат по пе
ру, азербайджан
ский сатирик Ага-
сафа Яхьяев, и я. 

Д о нас в Муган -
ской степи бывали 
в основном лири

ки . М ы вспоминали поэмы, в которых воспева
лись тучные поля пшеницы, цитировали сонеты, в 
которых воздавалась хвала упитанным бычкам, 
декламировали двустишия, сложенные в честь 
тонковолокнистого хлопка. А одна фраза из вос
торженного газетного очерка совсем покорила 
наше воображение: 

«Если за весь год на Муганскую землю не упа
дет ни одной капли влаги, планы по хлопку все 
равно будут выполнены». 

— Интересно,— рассуждал Агасафа,— а если 
на птицеферме не останется ни одной курицы, 
будет ли выполняться план по яйцу? 

— Конечно, нет! — убежденно сказал я. 
— А вот и будет,— усмехнулся Агасафа.— В 

Саатлинском районе есть колхозы, где всех к у р 
давно уже отправили на сковороду. Однако это 
нисколько не мешает выполнять план производст
ва яиц! 

— Где ж е они берут эти самые яйца? — уди
вился я. 

— Один аллах ведает... 
Загадочные трансформации, по сведениям Ага-

сафы, совершались не только с яйцами, но и с 
шерстью и даже со щедро воспетым тонковолок
нистым хлопком. 

ДВЕ ВЕРСИИ О Д Н О Й ДРАКИ 

Шашлычник Алигусейн, чье богоугодное заве
дение приютилось на станции Сараджаляр, о ж и 
дал высоких гостей. Сам старший классификатор 
Сараджалярского заготпункта Сафар Кулиев за
казал чай и обед и кое-что еще на десять персон. 
А Сафар имеет дело только с очень уважаемыми 
персонами. 

И действительно, ровно в двенадцать часов на 
пороге шашлычной в сопровождении устроителя 
пиршества появились сам заведующий заготпунк
том Ахмедов и сам директор Али-Байрамлинско
го хлопкозавода Сафаров. Важные гости заняли 
за столом почетные места и, глядя на частокол 

прозрачных, как слеза младенца, бутылок, на 
гроздья нежного и сочного шашлыка, стали поти
рать ладошки. Но устроитель пиршества почему-
то пристально глядел на дорогу . 

— Одну минуточку,— сказал о н , — тут еще кое-
к то должен подскочить.. . 

Через минуту на д о р о г е показалось облачко 
пыли и к шашлычной подкатил сам оперуполномо
ченный ОБХСС Зейналов. Оперуполномоченный 
занял за столом не менее почетное место и тоже 
стал потирать ладошки. Но Сафар Кулиев накрыл 
рукой г о р л ы ш к о бутылки. 

— Сейчас,— сказал о н , — тут еще кое-кто дол 
жен. . . 

Снова запылила дорога , и в шашлычную 
торжественно пожаловали участковый уполномо
ченный Гамидов и дежурный по районному отде
лению милиции Агаев. 

И тогда только старший классификатор провоз 
гласил тост в честь дорогих и уважаемых гостей. 

— А почему нет среди нас бухгалтера Мура -
дова? — спохватился после второго тоста дирек
тор Али-Байрамлинского завода Сафаров. — Он 
что, нас не уважает?! 

— Вы правы, учитель,— поддержал директора 
Кулиев.— Только тот, кто затаил черные мысли, 
может отказаться от д р у ж е с к о г о шашлыка... 

Сафар Кулиев щелкнул пальцами, и его млад
ший брат Фиридун поскакал за бухгалтером. 

К четвертому тосту, когда солнце перевалило 
наивысшую точку, Ф и р и д у н привел Мурадова, Но 
директор у ж е успел позабыть, для чего тот по
надобился. И Мурадов , присев у краешка стола, 
критически разглядывал обглоданные бараньи 
косточки. 

Когда жара несколько поубавилась, сотрапез
ники стали расходиться. Братья Кулиевы прово
дили директора завода и заведующего заготпунк
том. Усадили в такси сотрудника ОБХСС и д е ж у р 
ного по отделению. Проследили, куда побрел 
участковый уполномоченный. И двинулись вслед 
за бухгалтерам, который заторопился к своим 
гроссбухам. 

А вот, что было дальше, утверждать с полной 
достоверностью затрудняемся. Тем более, что по 
поводу последующих событий существует не од
на версия, а целых две. 

Версия первая 

Братья зашли в кабинет к Мурадову, заперли 
двери изнутри и для начала надавали бухгалтеру 
по щекам. Затем свалили его на пол и стали топ
тать ногами. К трем часам, когда шашлычник Али
гусейн у ж е успел перемыть посуду, братьям по
казалось, что бухгалтер отправился наконец « п р а 
отцам. И они, отряхнув коленки, вышли во двор 
заготпункта освежиться. Но бухгалтер оказался 

на удивление живуч и тоже выполз на свежий 
воздух. Тогда братья возвратили Мурадова на его 
рабочее место и повторили всю процедуру за
ново. 

Короче говоря, к семи часам вечера бухгалте
ра на попутной автомашине доставили в больни
цу. Клинический диагноз: сотрясение мозга , ушиб 
головы, ушиб лица, живота и левого локтевого 
сустава. 

А в девять часов тридцать минут вечера, ког
да шашлычник Алигусейн после трудов правед
ных у ж е спокойно почивал в своей постели, у 
больничной койки пострадавшего сидел район
ный п р о к у р о р Мамедов. 

На следующий день п р о к у р о р возбудил уголов
ное дело и взял братьев Кулиевых под стражу. А 
еще на следующий день гневным приказом № 56 
разразился директор Али-Байрамлинского хлоп
козавода. 

«За последнее, время ,— говорилось в прика
зе,— на заготпунктах резко ухудшилась трудовая 
дисциплина среди работников заготпунктов, и за
ведующие заготпунктов не уделяют на это вни
мание, и дело доходит до непонятности и до 
следственных органов. 

Так, например.. . ст. классификатор заготпункта 
Кулиев Сафар и его брат, работающий там ж е 
начальником сушилки Кулиев Ф и р и д у н , совер
шили хулиганский поступок: во время рабочего 
дня подрались со ст. бухгалтером того ж е з /пунк-
та М у р а д о в ы м Сабиром. 

В данный момент бухгалтер заготпункта М у р а 
дов Сабир лежит в больнице. 

Ст. классификатор Кулиев С. и налнк СОЦ Ку
лиев Ф . в настоящий момент арестованы со сто
роны следственных органов, как за хулиганство...» 

Но на Сараджалярском заготпункте в это вре
мя проходила инвентаризация хлопка. И проку 
рор Мамедов по просьбе районного руководства 
братьев из-под стражи освободил. А бухгалтер, 
пролежав в больнице двадцать один день, нап
равил в прокуратуру республики телеграмму, в 
которой сообщил, что Кулиевы избили его за то, 
что он отказался участвовать в незаконных опе
рациях с хлопком. 

Дело в том, что Али-Байрамлинский хлопкоза
вод не только перерабатывает местный хлопок, 
но и производит закупку сырца в Туркмении. В 
этих закупках участвует один из братьев Кулие
вых. Только не Сафар и не Ф и р и д у н , а третий 
брат, Джафар , числящийся на Сараджалярском 
заготпункте электриком. 

Суть махинаций, по мнению бухгалтера, заклю
чалась в том, что братья занижали количество 
хлопка, закупленного в Туркмении, и завышали 
количество хлопка, заготовленного в Саатлинском 
районе. На этих махинациях они не только сами 

Сергей СМИРНОВСКИЙ 

Сейчас в переселенье душ 
Не верим мы. Но все ж 
Переселенье душ — не чушь, 
Не выдумка святош. 
Живучи души до сих пор, 
Дорога их легка... 
Они, как пух через забор, 
Летят через века. 
...Иной чинуша вгонит в дрожь 
Величием своим, 
К нему за дверь не попадешь, 
Не потолкуешь с ним. 
На вас и не посмотрит он, 
Ведь в нем, былым дыша, 
Живет фонвизинских времен 
Вельможная душа. 
...У спекулянта жизнь полна — 
В подъезде за углом 
Торгует часто дотемна 
Заморским барахлом. 

ПЕРЕСЕЛЕННЫЕ ДУШИ 

И копит деньги без конца, 
Все копит день за днем... 
Душа матерого купца 
Обосновалась в нем. 

...Угодливый освоив тон, 
Учтя, кто зав, кто зам, 
Привык перед начальством 
Сгибаться пополам. 

И душу, видно по всему. 
Радением палим, 
Молчалин передал ему — 
Отпетый подхалим. 
...Сидит он лет до тридцати 
На шее у отца. 
Сумеешь ли еще найти 
Такого молодца! 
Живет, трудиться не спеша... 

В него, презрев века. 
Вселилась праздная душа 
Балбеса-барчука. 
...Переселенье душ не чушь. 
Нам этот акт знаком... 
Еще летят к нам стайки душ, 
Которые с душком. 

г. Ленинград 
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